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JIIHTBOKOTHITUBHU ACIEKT META®OPH AHIJIIACHKOI BI3BHEC-MOBH

Y emammi 0ocnioaceno npoyec eepbanizayii cmMuciy MeHMAaIbHUX KOHYEnmis, ix GUPAdICEHHs Y CEMAHMUYHOMY
3HAYEHHI MA NePeOCMUCTEHHI TIEKCUYHUX 00UHUYbL CYHACHOi aneniticbkol mosu. [Ipoananizosano
JIIHEBOKOSHIMUBHT 0COOIUBOCII YMBOPEHHS HA OCHOBIL AHAI02080-ACOYIAMUBHUX 38 A3KI6 Memagopu, uwjo
CMAHOBUMb MEHMATbHO-6ePOAbHY 0OUHUYIO cMUCIOymeopenns. Oxapakmepuzoeano emanu memagopusayii
ma niomeepoN’CeHO WUPOKe YHKYIOHYBAHHSL MemMadop-mepMinié 6 AH2IIUCLKIU OI3HeC-MOGL.

Knwowuosi crosa: xonyenm, eepbanizayisi, 1iH260KOZHIMUBHUL ACHEKM, MeMApopuina mooe,
mepminocucmema QiHancis, 6isHec KOHMEKCM.

IMocTanoBka mpoGiaemMu. Y KkiHmi XX CTONITTS JIHIBICTUYHI JOCTIKCHHS IIOYadd aKTUBHO
CIPSIMOBYBaTHCh Ha KOTHITHBHI, JIHIBOKYJBTYpPHI Ta JIIHTBOKOTHITUBHI acHeKTH (YHKI[IOHYBaHHS MOBH.
IIpodsiema, Ha PO3KPHUTTSA SAKOI CIIPSIMOBaHA JaHa PO3BiJKa, 30CEPEKCHA HA TOIIYKY MEXaHi3MiB BHPaYKCHHS
KOHILIENTYaIbHOT'O CMUCITY Y BepOaIbHOMY 3HAU€HHI JISKCHYHUX OJIMHUIIb 3aJI€)KHO BiJl TUITy KOHTEKCTY.

TeopeTuuHo0 6a3010 NOCJHiTKEHHsI € HAyKOBI IyOmikamii i3 KOTHITUBICTHUKH, JEKCUYHOI CEMaHTHKU Ta
CEMIOTHKHU TaKHMX 3apyODKHHMX Ta BITUYM3HSIHHUX yueHuX sk JIxk. Jlakodd, M. dxoncon, P. Jlanrakep, E. Cemip,
Y. IMipe, [x. Cepns, V. Ueitd, II. Makdenpiec, 0. I. Anpecsn, H. JI. Apyrionosa, O. C. KybOpsikosa,
M. M. Bommmpes, O. I. Kpauenxo, 1. A. Crepnin, 0. C. Crenanos, I'. M. Cxspescbka, JK. IT. COKOTOBChKa,
0. O. CeniBanoBa, B. M. Tenis, 0. B. Kpasuosa, JI. C. ITixtoBHikoBa, JI. B. Ctpouenko, C. M. Kpumrans ta
in. [1-8].

3 ormamy Ha BHINE3a3HAYEHE, AKTYAJIBHICTH JaHOI PO3BIIKM 3yMOBJIEHO 3arajbHOIO CIPSMOBAHICTIO
Cy4acHHX JIIHTBICTHYHUX JOCIIPKEHb Ha TIIMOMHHE 3’SICyBaHHS B3a€MO3B’S3KYy MOBH 1 MHCIEHHS, a TaKOX
HEJIOCTaTHIM aHali30M (QYHKLIOHYyBaHHS MeTa(opu SK BHUpa3HUKA JAHOTO CIIBBIJHOUICHHS Yy mpodeciiiHux
MoBJeHHX. OTKe, 00’€KTOM TOCTiMKeHHs] € MeTa(OpH30BaHi JEKCHYHI OJMHMII aHTJIOMOBHOTO IUCKYPCY
0i3Hec-cepr, METOI0, BIAIOBIHO, € BU3HAYMTHU JIIHTBOKOTHITHBHI OCHOBM (OpMYyBaHHS MeTa()OpH MOBH
0i3Hecy Ha OCHOB1 CEMaHTHKO-KOTHITHBHOTO aHAII3Y OKPEMHUX JIEKCEM.

Buknanx ocHoBHOTro Martepiaiy. MoBa € cBoepifHOI0 (HOpMOI0, Y sIKill pealizyeTbest iCHyBaHHs 00'€KTHBHOL
JHACHOCTI. 3B'SI30K MOBH 3 HABKOJIUIIHIM CBITOM BiJOYBAa€THCS Y MPOIECI MUCIEHHS, 1110, B CBOIO YEPry, MOXKE
OyTH JOCTYIHUM TaKOX JIMIIE 32 MOCEPEJHUITBA MOBH. 3HAUCHHS CJIOBA BUCTYMAE SIK MiAJEKTHYHA €JHICTH
MOBHOTO Ta II03aMOBHOT'0 3MICTY, & Y CB1JIOMOCTI, BiJIIOBiTHO, (hOPMYIOTHCS TMIEBHI KOHIIENTH [5: 4; 9: 259].

Y cyuacHii JIHIBICTHII KJAaCHYHUM TIyMadeHHSIM TepMiHa 'konyenm' BBaXKalOTb BH3HAUYCHHS,
3anporionoBane O. C. KyOpsikoBoro, a came: "KOHIENT — II¢ TEPMiH, IO CIYTye IS MOSCHEHHs OJMHUIIb
MEHTAJIbHUX 1 TIICHXIYHHX pECypCiB HaIIoi CBiJIOMOCTi; II€ OIEpaTHBHA 3MICTOBHA OAWHULS I1aM’siTi,
MEHTQJILHOTO JIEKCHKOHY, KOHIICTITYaJIbHOI CHCTEMHM Ta MOBH MO3KY, BCi€l KapTHHH CBITY, BiZoOpakeHOI y
neuxini  groguau"  [10: 90; 11: 209]. Ille omHuMM BapTUM yBard BH3HAYCHHSAM KOHIICNITY OIEpPYE
0. O. CeniBanoBa. Konuenr posrisinaerses sk iHpopMmaliiHa CTpyKTypa CBIZIOMOCTI, sIKa MICTHTh CYKYITHICTb
3HaHb MPO 00 €KT Mi3HAaHHS, BepOaJbHUX 1 HEeBepOaJbHUX, HAOYTUX IUIIXOM B3a€MOAIl NCUXIYHUX (YHKIIH
CBiZloMOCTi 1 mo3acBioMoro. SIIpoM KOHIENTY € TOHSATTS, (hiKCOBaHE y BHIVISAI CTPYKTYpH W IO3HAYEHe
TIEBHOI0 HOMIHATHBHOIO OJMHUIIEI0. KOHIENT 3apo/KY€eThCsl B MPOLIEC] Mi3HABAIBHOI JisUTBHOCTI, BioOpakae i
y3arajbHIOE IHTCPIOPU30BAHY CBINOMICTIO [IHCHICTh, WiABOASYM 1H(OPMAIIiO MiJa TEBHI BUPOOJIEHI
CYCIIIBCTBOM KaTeropii ta kiacu [6: 256; 12: 19].

MoskHa CTBep/XKYBaTH, IO JIIOAWHA, 300yBalOYH JOCBiM, 0pOpMIIIOE HOrO B IEBHI MEHTANbHI CTPYKTYPH.
Pesynprar mmx mpoueayp BimoOpaxkaerbcs B MoBi. 3a cnocrepexeHHsM O. C. KyOpskoBoi, pi3HHISE Mix
CEeMaHTUYHUM Ta KOHIENTYaJbHUM aHANi30M IMOJNATae B TOMY, IO CEMaHTHYHWI aHai3 MOB’s3aHUI 13
PO3'ICHEHHSIM MOBHO1 OZIMHHIII, B TOW Yac sIK KOHIIETITYaJIbHUH aHalli3 3BepHEHHH Ha 3HaHHS npo cBit [13: 85].
Came ToMy JIiHI'BiCTaM MOTPiOHO PO3TIILAaTH OCOOIMBOCTI MUCICHHEBUX OIIEpALliil Y MPOEKIii Ha CeMaHTUYHHH
piBenb MoBu. Lle 3abe3neuye rine6okoeHimueHULl acnexkm aHadi3y JIEKCUKH, IO PO3TIISAaE CEMAaHTUYHHUN PiBEHb
MOBH Y KOMIIJIEKCHOMY 3B’5I3KYy 3 KOHIETITYaJIbHOIO KAPTHHOIO CBITY MOBIIS.

Hanpuknan, "The advisor also suggested that they carefully watch their spending on little things — such as
buying a cup of coffee every day. "You get a mocha at Starbucks and it costs $3. You buy a biscuit for $1.50. At
work, you get a diet Coke and Snickers. Before you know it, you've spent $10 a day." "It's the latte factor." " —
The Honolulu Advertiser, October 19, 2003. Anani3 3acBiguye, 10 clioBocnonaydeHus "latte factor” Bmimae
CKJIaJIHUH KOHIIENT peallii aHrJIOMOBHOTO cycHiibeTBa. OCKINBKY JIIOAX IOJHS IPOBOSATH B odicax, He 3aBXKIH
Malo4d MOXJIUBICTH HOPMAJILHO TOICTH, TO 3HAXOIATh "MOXMBY" Ta "po3pady" y HeumBi, KaBi, CHiKepcax Ta
Koka-koji. HalimomyssipHimmMm crmiocodoMm "mepekycutu” cepesl pododoro JHS € KaBa JIATTe, OCKIJIBKH BMICT
MOJIOKA, BBa)KAEThCs, 3MEHIIIYE HEraTUBHY Mit0 Kodeiny. Came ciaoBo "latte" crano 30ipHUM BepOasi3oBaHUM

© I'ymenna L. 1., 2014
253



Bicnuk 2Kumomupcekozo depycagnozo ynieepcumemy. Bunyck 1 (73). @inonoeiuni nayku

KOHLIETITOM Ha MO3HAYEHHs Pi3HOro pony "crexig" Ha pobouomy wmicui. Lle ckiajieHe MOHSTTS B MOJAJBIIOMY
BUKOPDHCTaHE Ha ITO3HAYEHHs KOIITIB, KOTPi HEBEIMKMMH CyMaMH BHUTPa4yarOThCS Ha TaKi JIacOIli, MPOTe
CKJIJIAl0Th Yy 3arajibHOMY MiJ[paXyHKy BUTpAT 3a MiCslb 3Ha4Hy CyMy. TakUM YHHOM, YTBOPHBCS HOBHIM
KOHLIETIT MIEBHUX "BUTpAT" NpalliBHUKIB — "the latte factor".

"Trojan horse strategies depend on the enemy being asleep. If you moon the giant or awaken the enemy, you
might get burned.” — The Free Press, fall, 1998. 3apnsaxu qaHOMy HMTYBaHHIO MOYKHA 3pO3YMITH, IO B Ka3Kax
YacTO ONKMCYBaBCS 3N BEJIETEHb YW MOHCTp, IIO 332 HEOOEpEeXHICTI0O TepoiB YW 30BHIIIHIX OOCTaBUH
MIPOKKJABCS Ta B JIFOTI JIAKaB YM BOMBaB IrepcoHaxiB. BinOyBamocs 1e BHOUI. €IUHUM CBITIOM, y SIKOMY #
MO)KHa OyJO IMOOAYMTH THIB BEJCTHSA, OYIO MiCSYHE CSBO, KOTPE CaMOro X BOpOra Ie OUIbINe JIpaTyBalIo.
TakuM 9uHOM, MOHATTS "MPOOYPKEHHS BOpOra BHOYI, 0 MOYMHAB JIIOTYBATH'" MO3HAYMWIIOCS Y CTAJIOMY BHpasi
"to moon the giant". B nmonanemomMy, NaHui KOHIIENIT TI0YaB 3aCTOCOBYBATHCh Y METaQOPUYHOMY KOHTEKCTI Ha
MO3HAYeHHs1 "THIBY KOHKYpEHTa YM IIPEACTaBHUKA I1HIIOI KOMIIaHil, SIKWil DOBifaBcs, M0 HOro HaMaraloTbCs
oOMaHyTH y Oi3Hec-yromi'".

TakuM YMHOM, CKJIQJHHW XapakTep CTPYKTYPHOI Oprasizaiii KOHIENTY, IO BiZoOpa)kaeTbcsi B MOBI,
nependavae, 1Mo 32 HUIM MOXKYTh CTOSTH 3HaHHS Pi3HOr'O CTymeHs abctpakiii. Sk 3a3nauae M. M. Bonaupes, 3a
CKJIaJIOM Ta CTYIIEHeM aOCTpakxilii BUALISIOTH TaKi TUIH KOHIENTIB, SK KOHKPETHO-YYTTEBUI 00pa3, ysSBIECHHS,
cXeMa, TMIOHATTS, IPOTOTHII, MPOIO3UILis, PpeiiM, crieHapi Ta remransT [3: 36; 11: 209].

[HmuM crmocoOoM Tepenayi CKIAIHUX KOHIICNTIB, IO MICTHTh Y COOiI IMOPIBHSAHHS KUIBKOX IOHSATH YU
MIEBHOTO JTOCBiny, € MeTadopa. Memagopa B MeKaX KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH IHTEPIIPETYETHCS K MEHTAJIBHO-
BepOaJbHUI KOHCTPYKT, MPH3HAYEHHH Ui HOMiHamii abo Xapakrepusallii HOBOro 00'€KTa YW KOHIENTY 3a
JIOTIOMOT'OF0 B)KE BiZJoMOro HoHSATTs [2: 7]. MoBa BucTymnae sik 3aci® 3aKpiluleHHs] JaHOTO 3B's3Ky 1 30epiranHs
HOPM KOMYHIKaTUBHOI HOBEIIHKM MOBIIB. ToMy BHBYEHHS MeTa(opu SK MPOAYKTY MEHTaJIbHO-BepOaIbHOT
IUSUTBHOCTI CIIPHSIE€ KOMILIEKCHOMY aHajIi3y siBHIla MOBHHX Tporis [14: 10].

BunukHeHHs1 MeTadopu UM HaJaHHS HOBOTO MeTa(OPHYHOTO CEHCY paHille iCHyrouidl oOpa3Hiii HOMiHAI1
BiIOYBAETHCSI 32 JONOMOIOI0 KOMIUIEKCY IEBHMX KOTHITUBHHX OIlepalliii HajJ 3HAHHIM, Y PE3YJbTaTi SKUX
¢dbopmyeTbes (akTUUHO HOBEe ab0 MonmuGikoBaHe MEHTaJIbHE YSABICHHA PO MpeaMer abo sBHIIE, IO B
nojajbpuIoMy 3akpimmoerbcs B MoBi [4: 34]. CeMaHTHKO-KOTHITHMBHE JOCITI/KeHHs Mmeradopu3amii
YCKIIAJHIOETHCS TUM, 1110 MeTadopa, 3 OJHOr0 O0KY, € 00'€KTOM "CMUCIOCHPUNHATTA", a 3 1HIIOTO, — € 00'€KTOM
"cmucnonopomxenus" [15: 3].

O. M. Jlaryroro 3ampOIIOHOBAHO PO3Ii3HABAaHHS CMHUCJIOBOI'O 3MIiCTy MeTadopu, IO 3AIHCHIOETHCS 3a
HACTYITHOIO CXeMOIO: 1) BUUJIEHEHHsI HEBIZIOMOro 00'eKTa (IOXiJHOr0 MeTa(OPHYHOro 3HAYEHHsI), TO3HAUEHOT'O
B)KE€ HAsABHUM IM'IM BIiIOMOro 00'€kTa; 2) CHiBBIIHECEHHS ILOTO O0'€KTa 3 YK€ BIJOMHUM (BUXIiTHOIO
TIOHATIHHOIO c(epol0) Ha OCHOBI THITOBHX CHTYyallild; 3) BHWICHEHHsS iHBapiaHTHHX O3HAK y HOBOTO 1 BiXKe
BiJIOMOr0 00'€KTIB 1 BCTAHOBJICHHS O3HAKH, IO Oepe y4acTh B OpraHizaiii HOBOTO CEHCY; 4) po3Mi3HaBaHHS
paHinie HeBioMoro o0'ekra, (OpMyBaHHS YsBJIEHb NPO HOBY MOHATIHHY cdepy [15: 4]. Lle crBoproe meBHY
cxeMy BepOauizalii Ta iHTeprnperatii Merad)opH y JIIHTBOKOTHITHBHOMY aCIIEKTi:

"In other words, they shop the way most Americans shop, in that confused hierarchy-busting manner the
market researchers now call rocketing. They spend lots of money on a few items they really care about — their
barbecue grills or their lawnmowers — and then they go downmarket to Wal-Mart to buy most of the other stuff
they don't care about. This isn't upper-class consumption...”". — The New York Times, June 29, 2003. 1)
rocketing y kontekcrti shopping; 2) a self-propelling device; to move off at high speed; to rise rapidly; 3) to rise,
high, self-propelling; 4) a great amount of money people consciously spend on some important issues in
comparison with other household spendings. Takum 4YHHOM, TOHATTA pPAaKETH NPU POMIHUPEHOMY
JleTepMiHyBaHHI Ta 3HAXO/PKEHHI CIIJIBHUX O3HAK — MiIHIMATHUCs, BUCOKO, CAMOKEPYBaHHS — MEPEHIIIo B HOBUH
KOHLIENT CBIJIOMO BUTPa4yeHOi BEIMKOI CYMHU TpOIIe Ha IMEeBHI pedi JOMAaIIHbOI0 KOPHCTYBaHHS MOPIBHSHO 3
€KOHOMHHMMHU IOKYIIKaMH 1HIMX TOBApiB Ui yTpuMaHHs OynuHKiB. [HImit npuknan: "Even if the court extracts
a penalty on Microsoft's PC business, it will have shifted its money into new markets. Today, we pay a "Bill
Gates tax" on every PC. Tomorrow, we'll pay a similar toll to Bill for satellite systems and cable systems" —
Jesse Berst's AnchorDesk, November 8, 1999. 1) Bill Gates y xoHTekcrti tax system; 2) the founder and the
chairman of the Microsoft Company; the creator of the operational systems; 3) the strategy, licensing; 4) the tax
from buying a new PC in a form of OS licensing fees that go to Microsoft [1]. Ororoxuenns bina Ieiirca i3
yciero iH(QPacTPyKTYpOIO Ta MOJITHKOW KomraHii Maiikpocodt npu3Beno no (pOopMyBaHHS HOBOTO ITOHSITTS
OITOJATKYBAHHS 32 JIIEH3YBaHHS OINEpAIiifHOi CHCTEMHU IEPCOHANBHUX KOMII'IOTEpiB, Ha3BaHOro "Ha 4ecTh"
¢dyHmaTopa Koproparii.

Takum unHOM, MeTaopruIHa MOJIETh PO3YMIETHCS K ICHYIOYa B CBIZIOMOCTI HOCIiB MOBHM cxeMa BepOaitizarii
KOpEJISITUBHUX B aHAJOrOBO-aCOI[IaTUBHOMY IUIaHI MOHATH. 3rifHO 3 iHIIOW, po3pobieHoro B. M. Terieto,
METOJMKOI MeTaopuyHa MOJENh € TPUKOMIIOHEHTHOIO CTPYKTYpOIO, SKa BKJIIOYa€ BHXIJHY 1 HOBY
KOHLIENTYaNbHI cepr Ta CEeMaHTUKO-KOTHITUBHMH (opmant [7: 176]. Hanpukman, meradopuyHa MoJeib
pancake people — "food — human being > information": Internet users who read the info widely but without
depth. T'acTpoHOMIYHE MTOHATTS y CIIOBOCIIONYYEHHI 13 O3HAYEHHSIM JIFOJIEH YTBOPHIO HOBUH KOHIENT Yy cdepi
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iHpOpPMATHKN — TOBEPXHEBMH aHaJi3 BEJNMKOI KUIbKOCTI iHQopMmarii, 3 SKOK YNTa4dl CTHKAIOTHCS LIOMAHS.
Monster country — "myth creature — administrative unit > economics": large and populous country, especially
one that wields enormous economic and cultural power [1]. O3HaueHHs Mi(i4HOI ICTOTH Yy CIHIBBiAHOIICHHI i3
HAa3BOIO  aJIMIHICTpPAaTHBHOI OJMHMII Jalo TOMTOBX s (OPMYBaHHS  EKOHOMIYHOTO  MOHSTTSI
BHCOKOPO3BHHEHOTO Ta Garatoro cycmijbcTBa. OTe, BXKIUBHM € MUTAHHS BKHBaHHA MeTadopu HeE JHIle B
XYIO)KHBOMY TUCKYpCi, ajie i y CyBOPO BU3HAYEHOMY HAYKOBOMY CTHJII MOBH. JloCHiKeHHsT MeTadOpHIHUX
TEpMiHIB caMe B TakOMY acIeKTi J03BOJISE 3°sCyBaTH 3arajbHe 1 HalllOHaJbHEe OavyeHHs CBITY B MpoIleci
MepPEHECeHHsI 3HAYCHHS 3arallbHOBKHUBAHOTO CJIOBA HA CICHiaNbHE i, TAKAM YMHOM, BU3HAYUTH BIUTHB MOBHHX i
IT03aMOBHUX YMHHHUKIB Ha XapakTep MeTadOpHYHOro TEPMIHOTBOPEHHS [8: 6]. 30KpeMa MpOLTIOCTPYEMO 1€ B
KOHTEKCTI 0i13HEeC AUCKYPCY.

TepMminocucteMa Oi3Hecy Ta (iHAHCIB — OfIHA 3 HAHAKTHBHIIINX Y IJIaHI TTOMOBHEHHS JICKCHYHUX OIMHUIb,
OCKIIbKM BOHa BiZOOpa)ka€ CTaH IOCTIHHOrO MPOrpecy Ta KOHKYPEHTOCHPOMOXKHOCTI CydacHHMX Oi3HEC-
BijiHOCHH. TeH/IeHIIis 3aCTOCYBaHHS MeTadop y 4iTKO periiaMeHTOBaHi i METaMOBi HAYKU TIEBHUM YHHOM CIIPUSIE
11 JIeTKi¥i iHTepIpeTallii Ta 3aCBOEHHIO, a HE CTBOPIOE JIOAATKOBI TPYMAHOIII B po3yMiHHI. TakuM YHHOM, MOXKHA
CTBEPDKYBATH, IO (YHKIIT MeTadopu B TEPMIHOJIOTI HE OOMEXKYIOTHCS HOMIHATUBHUMH. Y BHINAAKaX, KOIU
Meradopa Jae HaWMEHYBaHHS 00 €KTaM, sIKi OCSTAIOTHCS TUTBKH YSBOKO, BOHA HE CTLIBKU (IKCYE CXOXKICTB,
CKIJIbKU BKa3ye JOCIITHUKAM Ha IIIe HEeBiIoMi MomiOHOCTI ¥ aHaorii. ToOTo, mporiec TBOpeHHS MeTadop MOXKe
MIPOIOBKYBATHCS HABITH KOJM CIIOBO BXKe CcTano MeTadoporo. TepMiHoioriuHa Meradopa MOXKe OJHOYACHO i
(dhopMyBaTH YSABJICHHS MPO JaHUMN 00’ €KT, 1 mepeadayaTH yBech Xil AYMOK, OB’ I3aHUI 13 HUM, OT)KE, BUCTYIIATH
3HApAIISIM MUCTeHHS [8: 7].

[pouec BepOaizalii KOHIENTIB, MOHATH NPOUIIOCTPYEMO Ha NPHKIAJAX HACTYITHUX MiKPOKOHTEKCTIB, €
YiTKO TPOCTEKYETHCS 3B'S30K 3arajbHOMIONCHKAX KOHICNTIB 13 (DIHAHCOBUMH UM 3arajbHOBXKHBAHUMH
JIleKceMaMH 1711 00pa3Horo Ta, BOJHOYAC, JOCTYITHOI'O O3HAYEHHS TEPMiHIB y cpepi Oi3Hec-3B’SI3KIB Ta (hiHAHCIB.
Jnst 1mporo 3actocoByeThes 3amporonoBana O. M. Jlaryroro Bule cxema iHTepHperariii CeMaHTHYHO-
KOHIIENITYAILHOTO 3MICTY JTeKCHYHUX OJUHHUIID i3 TIOJATIBIIAM iX MOSICHEHHSM.

"Lenders brazenly advertised "low-doc" and "no-doc" loans that required borrowers to provide little or no
documentation of their ability to repay. They pushed "ninja' loans, requiring no income, job or assets. And
adjustable rate mortgages that were barely affordable at their teaser rates.” — "Risky-mortgage meltdown was
predictable, preventable”, USA Today, August 10, 2007 [1]. 1) ninja y koHTekcTi money transfer; 2) a brave
warrior, desperate and risky; 3) risky action, desperate person; 4) giving money to a person that has no income
and job. VsBIIEHHS TPO HiHO3t0 SIK PO OE3CTPALIHOrO i BiT4aWAYIIHOrO BOTHA, IKOMY HIYOrO HE 3aBaIUTh,
BepbanizyBanocst y chepi KpemuTiB Ha TO3HAYCHHS TAKOTO THITY MO3UKH 0€3 HalaHHs TOKYMEHTIB PO JOXOIH
YM B3araji npu ix BiJICYyTHOCTI.

"Mr. Kramer passed what is perhaps the most exacting transplant screening test, what some call the wallet
biopsy. After initial denials, Medicare and his private insurer...agreed to cover the costs of the transplant,
allowing him to travel "out of network" to Pittsburgh for the procedure.” — "H.1.V. Patients Get Fresh Hopes for
Donor Organs", The New York Times, December 11, 2001. 1) biopsy y koHTekcTi money operation; 2)
extraction of body tissue to determine the cause of disease; 3) extraction for examination; 4) performing an
expensive health or business procedure. Bukopucranus meauqHOro TepMiHy Oiorcii sIK BUIIy4e€HHS IMEBHOI
TKAQHWHU JIIOJAWHU JJIS TOCITIKEHHS OTOTOXXHUIIOCH i3 BHIYYCHHSIM BEIHKOI CYMH TpOIIeH Ha MpPOBEICHHS
MIEBHOI MpoIeaypH i 3adikcyBasiocs y ekceMi "Gioncis eamanys”.

"There have already been many measures designed to improve bank liquidity and none has had the desired
effect. The Bank of England hopes that giving money directly to companies by buying bonds will ease this deeply
worrying state of affairs. In the mordant wit of the City, we have created zombie banks: they have been brought
back from the dead but they are not functioning properly. It is essential they start to work again.” — "The
economy is on a wing and a prayer", The Daily Telegraph, March 6, 2009 [1]. 1) zombie y xonTekcti banking;
2) a person, lifeless or reanimated; totally lacking an independent judgment; 3) reanimated, lacking
independency; 4) a bank that does not function properly but remains in business thanks to the government
support. TakuM YHHOM, PO3YMIHHS JTHOJUHOIO 30M6i K HEICHYIOUOTO YM HEBHIUMOIO CTBOPIHHS MEPEUIIIIO Ha
XapaKTePUCTUKY OaHKY, KOTPUIl HE CIIPOMOXHHU# MOBHOIIIHHO (DYHKIIIOHYBATH.

"Public companies also have much stricter rules of disclosure to potential investors. The company founder
who used to keep his yearly salary a tight secret must reveal all when he goes public. "You have to be prepared
to open the kimono, Meyers said.” — "Going public: Rewarding, dangerous", The Fresno Bee, 2011. 1) kimono y
koHTekcTi documents; 2) to open; loose ankle-length garments that are the main clothes in Japan; 3) main,
disclose; 4) to expose company’s accounting books for inspection. 1ls acoriamist cTana iiOMOIO B aHTJTIHCHKIN
MOBi. 3aCTOCYBaHHsI 3HAHHS AHIVIOMOBHHX JKHTENB IPO KIMOHO, SK OCHOBHHI OIST CXIiZHOI KpaiHu,
OTOTOXXHHJIOCH i3 PO3YMIHHSAM HE Iy)K€ MPHUEMHOI MPOIEAYPH, KOTpa 3MYIIye KOMIIAHII0 BiJKPUTH Ta HAJATH
YBECH IepelliK JOKYMEHTIB OyXralTepchbKoro OOJIIKY IS IIEPEBiPKH.

"Job cuts and a dividend reduction are thought to have already been factored into the share price. Equity
salesmen believe that there is also little that could be said to push the shares higher on the day as the
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management has already kitchen-sinked the business and parted with Mariah Carey, one of its most expensive
stars.” — "Hedge funds rush to pick up EMI's tune", The Daily Telegraph, March 15, 2002. 1) to kitchen sink y
KOHTEKCTI company’s policy; 2) to pour out all food prepared because it is bad; 3) to pour, everything, bad; 4) to
announce all of company’s bad financial news at one time. Posyminnas meradopu kitchen-sinked 6a3yethest B
OCHOBHOMY Ha IOOYTOBHUX peajisx, a He Ha (JikCOBAHOMY CIIOBHMKOM 3Ha4eHHi ciiB. Konu moanHa rorye iky,
ajie BOHA BUAAETHCS HECMAYHOIO YW HENPHUIATHOIO JUISl CIIOXKUBAHHS, TO 3a3BHYai, 13 HEraTUBHIMU €MOLIISIMH 1€
BCE BHJIMBAETHCSH Y KYXOHHY pakoBuHy. CyCHUIbCTBO IMOMITHJIO aHAJOTII0 JAHOrO KOHIENTy i3 Oi3Hec-
MPOEKTaMH KOMIIaHii, 0 He BUKOHYIOThCS J00pe 1 KepiBHUKHM 3MYIIEHI ITOBIIOMUTU CIpaBXHI 3aHen0aHuit
CTaH YCiX CIIpaB ojipas3y.

BucnoBku. O1xe, MOXXKHA CTBEPIDKYBATH, IO iCHYE Oe3rocepe/iHiil 3B'sI30K MUCIECHHs Ta CHCTeMaTH3alil
3HAHHS PO HABKOJIUIIHIN CBIT CHEpIy Y KOHIENTaX, U0 € 3MICTOBUMH OIMHHIIIMH T1aM’sTi Ta focBiny. Came
KOTHITHBHA JIIHIBICTMKAa 3BEpHYyJa BIIEpIIE CBOI yBary Ha TIJIMOMHHE JOCIiKEHHS B3a€MOOOYMOBJIEHOCTI
MHUCJICHHSI Ta OcoOJMBOCTel MoBieHHs. [lomambin JociiJpkeHHs MOTpeOyBall OOIPYHTYBAaHHS BiJIHOIICHHS
MEHTQJIHUX CTPYKTYp IO 3HAY€Hb JIEKCUYHHUX OIUHHIb, 110 3a0€3eYHIO BIPOBA/KEHHS JIIHTBOKOTHITHBHOT O
aHamizy. 3a JOMOMOIOK JaHOrO AacIeKTy MOJKHA BHSABUTH JEsKi OCOONHMBOCTI BepOaiizamii MHCICHHEBHX
KOHLIENTIB Ha CEMAaHTUYHOMY PiBHI MOBH.

OCKIUIBKY Taki JOCBiJIHI KOHCTPYKTH € CKJIQJHUMU /ISl TTO3HAYEHHS y MOBI OJJHUM CJIOBOM, TO aKTHBHO
3aCTOCOBYEThCs MeTadopa SK BHPA3HUK ACOLIATUBHHMX 3B’S3KIB 3 IHIIUMH, BXKE IOCTYITHHUMH PO3YMIHHIO
NoHATTSIMH. Mertadopa, B CBOIO 4epry, € He TUIBKH NpPOIYKTOM, aje i mpoiecoM BepOalizamii CTpyKTyp
Mi3HAHHS, 10 NPOXOAMTH KUIbKA CTaii 3a cXeMaMH, 3alPOIOHOBAaHUMHU MPOBIAHUMH JiHrBicTaMH. OCKIIBKU
MeradopHKa EBHUM YHHOM IIOJIETIIYE TPOIEC MTI3HAHHS Ta 3aCBOEHHS 3HAHb, BOHA TI0Yasla aKTHBHO BXOIUTH Y
HayKoBuH auckypc. Ha moBi ¢inaHciB Ta Oi3Hecy B JaHiid CTaTTi MiATBEPIHKEHO MPOIYKTUBHE 3aCTOCYBAHHS
MeTa)OpUIHOrO IEepeHeceHHsl Ui BepOasizalii CKJIaJHMX TOHATH ISl Kpamoro ix po3yMiHHA. Takox
3aCTOCOBAHO JIIHIBOKOTHITUBHHMH acleKT aHallizy Meradop-TepMiHIB Ui BUSIBJICHHS OCOOIMBOCTEH
(hopMyBaHHSI YSIBJICHB-KOHIICTTIB Oi3HEC-MOBH. 3aCTOCYBAHHS JIIHTBOKOTHITHBHOTO IMiIXOY 10 aHAJi3Y JICKCHKU
Cy4acHOI aHINIINHCHKOI MOBH € NMEPCNEeKTHBHHM HAMPSIMKOM JIOCIHI/DKEHHS, IO J03BOJUTH BUSBHTH OCHOBHI
TEHJICHIII] PO3BUTKY aHIJIICTUKH Ta (YHIaMEHTaNbHI KOTHITHBHI OCHOBH ii ()yHKIIIOHYBaHHS.
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Marepian HaaiiimoB no pexakuii 14.01. 2014 p.

Tymennaa H. U. /Tunze0kozHumueHulili acnekm memaghopvl aH2iuiickozo oOusnec-a3vika.

B cmamwe uccredyemces npoyecc eepbanuzayuu CMuiCia MEHMATbHBIX KOHYENMO8 U UX BbIPAJICEHUE 8
CEMAHMUYECKOM 3HAYEHUU IeKCUECKUX eOUHUY COBPEMEHHO20 aH2UTICKO020 A3biKa. [Ipoanamnu3uposansl
JIUHEBOKOZHUMUBHBIE OCOOEHHOCIU 00OPA308ANUSL HA OCHOBE AHANIO20-ACCOYUAMUBHBIX C6s3ell Memapopul, KOmopas
cocmagisiem MeHmanbHoO 6epOAbHYI0 eOUHUYY CMbICTI000pazoéarus. Oxapakmepu3o6ansl smanvl Memagpopuzayuu
U NOOMBEPIAHCOEHO WUPOKOE PYHKYUOHUPOBAHUE MEMADOP-MEPMUHOB 8 AH2TUTICKOM DU3HEC-sI3bIKE.

Knwueswie cnosa: KoHyenm, 6ep6aflu3auu}z, JUHESBOKOSHUMUBHbLI acnexkm, M@mad)OpulleC‘Kaﬂ Manflb,
mepmuHocucmema d)uHaHCO@, buszHec Konmexcm.

Gumenna I 1. Linguistic and Cognitive Aspect of the Metaphor in the English Business Language.

The article investigates the process of the sense verbalization of mental concepts and their expression in the
semantic meaning of lexical units of the modern English. Linguistic and cognitive peculiarities of metaphor
formation are analyzed on the basis of analogy and associative links. Thus, a metaphor is considered to be a
mental and verbal unit of the sense formation. The correlation of the conceptual sense and verbal meaning is
investigated by means of the linguistic and cognitive analysis. The stages of metaphor formation are
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characterized according to the process of modification from the source domain meaning to the target domain,
already metaphoric, meaning of the lexical unit. It is also suggested the schemes of the metaphor interpretation,
one of which is aimed at creating a metaphoric model. The functioning and the wide application of term-
metaphors in the English business language are confirmed by the analysis of microcontexts with appropriate
lexical examples. It is also proved that metaphors serve the English terminology in order to be comprehensive
and more understandable, using analogy and associative links with simple concepts that are already fixed in the
mental worldview and the speakers' experience. Thus, the metaphor is both the aim of verbalization and the
process of it. This fact proves the necessity and the tendencies of the metaphor investigation within the cognitive
linguistics and semantics.

Keywords: concept, verbalization, linguistic and cognitive aspect, metaphoric model, finance terminology,
business context.
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